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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com



Apreciado Cliente,

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad, que le garantiza muchos años de seguridad y bienestar. Usted podrá contar con el apoyo 
de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de su Unidad Acumulador.
Lea atentamente este manual de instrucciones de uso: Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto que le brinda Immergas.
Para cualquier necesidad de intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros Autorizados: los cuales disponen de los componentes originales y 
del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las unidades de hervidor Immergas. En lo referente a otros temas 
relacionados con la instalación de las unidades de hervidor (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa habilitada 
que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de cualificación y profe-
sionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales técnicos 
y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Уважаемый клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которая на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность. 
Как клиент компании Immergas вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего водонагревателя.
Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: вы сможете найти в них полезные советы по работе агрегата, соблюдение которых, 
только увеличит у вас чувство удовлетворения от приобретения котла фирмы Immergas.

При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания, обращайтесь в уполномоченные сервисные центры компании Immergas; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей 
фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности
Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки. 
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа котлов Immergas. Что касается других аспектов, 
связанных с монтажом котлов (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных случаев), 
необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно с действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты, в пределах 
параметров установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя уполномоченной компанией, под которой понимается предприятие, обладающее необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования в соответствии с действующим законодательством.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводится уполномоченной компанией, Служба Технической Поддержки представляет в этом смысле гарантию 
квалификации и профессионализма.
Агрегат должен использоваться исключительно по тому назначению, для которого он предназначен. Любое прочее использование следует 
считать неправильным и, следовательно, потенциально представляющим опасность. 
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или в любом случае предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается любая 
контрактная или внеконтрактная ответственность за могущий быть причиненным ущерб, а также аннулируется имевшаяся гарантия. 

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой право вносить 
изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Stimate Client,
Vă felicităm pentru că aţi ales produsul Immergas, un produs de înaltă calitate în măsură să vă asigure siguranţă şi bunăstare timp îndelungat. În calitate de 
Client Immergas vă veţi putea baza întotdeauna pe un Serviciu calificat şi Autorizat de Asistenţă, pregătit în mod adecvat pentru a garanta eficienţa boilerului 
achiziţionat de Dumneavoastră.
Citiţi cu atenţie paginile următoare: veţi putea găsi sfaturi utile privind utilizarea corectă a aparatului, sfaturi care dacă vor fi respectate vor contribui la 
satisfacţia dumneavoastră în ceea ce priveşte produsul Immergas.

Pentru eventuale necesităţi de intervenţie şi întreţinere ordinară, adresaţi-vă Centrelor Autorizate Immergas: acestea dispun de piese originale şi de pregătire 
asigurată direct de către producător.

Avertizări generale
Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat şi ferit de acţiunea agenţilor atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucţiuni conţine informaţii tehnice privind instalarea boilerelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
boilerelor (de exemplu: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor 
normelor în vigoare şi principiile tehnicii.
Instalaţiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea şi întreţinerea trebuie 
efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către o societate autorizată, înţelegând prin aceasta că deţine competenţa 
tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor şi dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor şi lucrurilor. Citiţi cu atenţie instrucţiunile puse la dispoziţie împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de o societate autorizată, Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică reprezintă în acest sens o garanţie de calificare şi 
profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată şi deci potenţial periculoasă. 
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreţinerea 
greşită sau în caz de nerespectare a legislaţiei tehnice în vigoare sau a instrucţiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziţie de producător), iar 
garanţia aparatului îşi pierde valabilitatea. 

Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea pentru greşeli de tipar sau transcriere, rezervându-şi dreptul de a aduce modificări fără preaviz propriilor 
documente tehnice şi comerciale.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Para o Cliente Immergas 
o Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência constante do seu ebulidor.
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização da unidade ebulidor, que, se forem respeitadas, garantirão 
a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
O presente manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das unidades ebulidor Immergas. No que diz respeito aos outros temas 
associados à instalação das unidades ebulidor (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), 
é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A 
instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e por uma empresa 
habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por even-
tuais danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade devida a erros de impressão ou transcrição e reserva-se o direito de efetuar modificações sem 
prévio aviso em seus prospectos técnicos comerciais.

Szanowni Klienci,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który może zapewnić Państwu dobre samopoczucie i bezpieczeństwo na długie lata. Jako Klienci 
firmy Immergas, mogą Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu autoryzowanego, kompetentnego serwisu technicznego, dzięki czemu 
będą Państwo zawsze pewni niezawodnego działania zakupionego bojlera. 
Prosimy o uważne przeczytanie kolejnych stron: Zawierają one wiele przydatnych porad dotyczących prawidłowego korzystania z bojlera, których przestrze-
ganie zapewni Państwu satysfakcję z produktu Immergas.
W razie konieczności naprawy lub zwykłych prac konserwacyjnych należy zwrócić się do autoryzowanych punktów serwisowych: dysponują one oryginalnymi 
częściami zamiennymi, a personel został przeszkolony pod bezpośrednim nadzorem konstruktora.

Uwagi ogólne

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu jednostek podgrzewacza firmy Immergas. W zakresie pozostałych zagadnień 
dotyczących montażu jednostek podgrzewacza (na przykład bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać 
wytycznych obowiązujących przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i powinna ją 
wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną nieprzewi-
dywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do 
niego załączone.
Konserwację powinna przeprowadzić firma posiadająca uprawnienia, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i 
profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa tech-
nicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur tech-
nicznych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your storage tank.
Read the following pages carefully: you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the storage unit, the respect of which, will confirm 
your satisfaction for the Immergas product.
For any interventions or routine maintenance contact Authorised Centres: these have original spare parts and boast of specific preparation directly from the 
manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information regarding installation of Immergas storage tank units. As for the other issues related to installation 
of the said storage tank units (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in 
the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Instal-
lation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer’s instructions and by an authorised 
company, which has specific technical expertise in the system sector, as required by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.
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1 INSTALACIÓN  
UNIDAD ACUMULADOR

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Solo tiene la autorización para instalar aparatos 
de Immergas, una empresa profesionalmente 
habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a 
la legislación y normativas vigentes, respetando 
las normas técnicas locales, según el buen que-
hacer profesional.
Antes de instalar el aparato se recomienda ve-
rificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no se 

deben dejar al alcance de los niños, ya que son 
fuente de peligro.
Si el aparato se instala dentro de un mueble o 
entre dos muebles es necesario dejar un espacio 
para el mantenimiento; por tanto se recomienda 
dejar una separación de 2÷3 cm entre la carcasa 
del acumulador y las paredes del mueble.
En caso de anomalías, fallos o funcionamiento 
imperfecto, hay que desactivar la unidad her-
vidor y llamar a una empresa habilitada (por 
ejemplo, a un centro de asistencia técnica au-
torizado, que dispone de la debida capacitación 
profesional y de repuestos originales). El usuario 
no debe realizar ninguna intervención o intento 
de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

• Normas de instalación: estos acumuladores han 
sido fabricados únicamente para la instalación 
en el suelo, deben ser utilizados para acumular 
el agua caliente sanitaria en ambientes domés-
ticos y afines. No han sido proyectados para 
instalaciones en la pared.

Atención: Estas unidades sirven para acumular 
agua a una temperatura inferior a la de ebulli-
ción a presión atmosférica. Se deben conectar 
a una caldera y a una red de distribución de 
agua sanitaria. Deben además ser instaladas en 
un ambiente en el que la temperatura no pueda 
descender debajo de 0 °C. No deben exponerse 
a los agentes atmosféricos.

Unidad hervidor Inox 80 Litros

Unidad hervidor Inox 200 Litros

Unidad hervidor Inox 120 Litros

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 RU - Retorno de la unidad acumulador
 MU - Salida a la unidad acumulador
 RP - Retorno de paneles solares (opcional)
 MP - Ida desde paneles solares (opcional)
 RC - Recirculación sanitario (Opcional)

1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

CONEXIONES

INSTALACIÓN AGUA SANITARIA

MU-RU MP-RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”
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Водонагреватель из нержавеющей стали 
80 литров

Водонагреватель из нержавеющей 
стали 200 литров

Водонагреватель из нержавеющей 
стали 120 литров

Условные обозначения:
 V - Подключение к электрической сети
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход сантехнической воды
 RU - Возврат с водонагреватель
 MU - Подача на водонагреватель
 RP - Возврат на солнечные панели 

(Факультативно)
 MP - Подача с солнечных панелей 

(Факультативно)
 RC - Рециркуляция ГВС 

(Факультативно)

1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ СЕТЯМ

УСТАНОВКА САНТЕХНИЧЕСКАЯ 
ВОДА

MU-RU MP-RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1 УСТАНОВКА  
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ

Только предприятия с профессиональным 
к в а л и ф и ц и р о в а н н ы м  п е р с о н а л о м 
уполномочены устанавливать аппараты 
Immergas.
Установка должна быть произведена согласно 
предписаниям нормативных требований, 
действующего законодательства согласно 
ме с т н ы м  т е х н и ч е с к и м  н о р м ат и в н ы м 
требованиям и согласно основным указаниям 
техники.
Перед установкой аппарата необходимо 
проверить, что данный аппарат доставлен в 
целостном виде; если это не так, необходимо 
немедленно обратиться к поставщику. Детали 

упаковки (скобы, гвозди, пластиковые пакеты, 
вспененный полиэстер, и т.д.) не должны быть 
оставлены рядом с детьми, так как являются 
источниками опасности.
В том случае, если аппарат размещается внутри 
шкафа или между двумя шкафами, должно быть 
достаточно пространства для нормального 
техобслуживания; рекомендуется оставлять 
не менее 2÷3 см между кожухом бойлера и 
панелями шкафа.
В случае неполадок, поломок или сбоев в 
работе, котел должен быть отключен, а также 
необходимо обратиться в специализированную 
компанию (например, в Авторизованный 
Сервисный центр, который располагает 
персоналом со специальной технической 
подготовкой и оригинальными запчастями). 
Не проводить никаких не уполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ.

Несоблюдение вышеуказанных правил лежит 
на личной ответственности и прерывает 
гарантию оборудования.

• Нормы установки: настоящий водонагреватель 
спроектирован только для напольной 
установки; должны использоваться для 
накопления горячей санитарной воды для 
бытовых и подобных целей. Они ни в коем 
случае не подходят для настенной установки.

Внимание: Бойлеры данного типа служат для 
накопления воды при температуре, меньшей 
точки кипения, при атмосферном давлении. 
Должны быть подключены к бойлеру и к 
сети водоснабжения. А также, должны быть 
установлены в помещениях, температура в 
которых, не опускается ниже 0°C. Не должны 
подвергаться атмосферным явлениям.
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Boiler 80 Litri

Boiler 200 Litri

Boiler 120 Litri

Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 AC - Ieşire apă caldă de consum
 AF - Intrare apă rece de consum
 RU - Retur de la boiler
 MU - Tur către boiler
 RP - Retur de la captatoare solare (Opţional)
 MP - Tur către captatoare solare (Opţional)
 RC - Recirculare apă caldă de consum (Opţional)

1.2 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

RACORDURI

INSTALAŢIE APĂ DE CONSUM

MU-RU MP-RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1 INSTALAREA  
 BOILERULUI

1.1 AVERTIZĂRI PRIVIND 
INSTALAREA.

Aparatele cu funcționare pe gaz Immergas 
trebuie instalate numai de către o societatea 
calificată și autorizată. 
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor şi legislaţiei în vigoare, respectând 
normativele şi indicaţiile tehnice.
Înainte de a instala aparatul este necesar să 
verificaţi ca acesta să fi fost livrat complet; dacă 
nu sunteţi siguri de acest lucru, adresaţi-vă 
imediat furnizorului. Elementele ambalajului 
(cleme, cuie, săculeţe din plastic, polistiren 
expandat, etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna 
copiilor deoarece reprezintă surse de pericol.

În cazul în care aparatul este montat între corpuri 
de mobilier, trebuie să vă asiguraţi că există 
suficient spaţiu pentru lucrările normale de 
întreţinere; este recomandat să lăsaţi un spaţiu 
de 2÷3 cm între mantaua boilerului şi pereţii 
mobilierului.
În caz de anomalii, defecţiuni sau mod de 
funcţionare incorect, boilerul trebuie oprit 
şi trebuie solicitată intervenţia unei societăţi 
autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de 
Asistenţă Tehnică, care dispune de pregătirea 
tehnică specifică şi de piese de schimb originale).  
Nu realizaţi nicio intervenţie sau tentativă de 
reparaţie.
Nerespectarea celor de mai sus duce la asumarea 
de responsabilităţi personale şi la pierderea 
garanţiei. 

• Norme de instalare: aceste boilere au fost 
proiectate exclusiv pentru a fi instalate pe 
pardoseală; trebuie utilizate pentru acumularea 
de apă caldă de consum pentru uz casnic şi 
alte utilizări similare. Nu au fost în nici un caz 
proiectate pentru a fi instalate pe perete. 

Atenţie: Aceste boilere au rolul de a acumula apa 
la o temperatură inferioară celei de fierbere la 
presiunea atmosferică. Acestea trebuie racordate 
la o centrală termică şi la reţeaua de distribuţie a 
apei de consum. Trebuie instalate într-un mediu 
în care temperatura nu coboară sub 0°C. Nu 
trebuie expuse agenţilor atmosferici. IN
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1 INSTALAÇÃO  
EBULIDOR

1.1 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

Somente empresas profissionalmente habilitadas 
são autorizadas a instalar aparelhos Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade 
com a legislação em vigor, respeitando todas as 
normas técnicas locais, de acordo com os regu-
lamentos de segurança e as normas em vigor.
Antes da instalação, verificar se o aparelho está 
íntegro e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o reven-
dedor. Os elementos e materiais utilizados para a 
embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc.) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo.

Se o aparelho for instalado em um móvel, ou 
entre dois ou mais móveis, deve ser deixado um 
espaço suficiente para as operações usuais de 
manutenção; aconselha-se deixar um intervalo 
de 2÷3 cm entre a estrutura de revestimento do 
ebulidor e as paredes do móvel.
Em casos de anomalia, defeitos ou funciona-
mento imperfeito, a unidade ebulidor deve ser 
desativada; entrar em contacto com uma em-
presa habilitada (como, por exemplo, o Centro 
de Assistência Técnica Autorizado, que possui 
o conhecimento técnico específico necessário e 
dispõe de peças sobressalentes originais). Não 
efetuar intervenções ou consertar o aparelho sem 
a ajuda de profissionais especializados.
A inobservância das advertências acima mencio-
nadas determina a responsabilidade pessoal do 
usuário e torna a garantia ineficaz.

• Normas de instalação: estes ebulidores são 
projetados exclusivamente para serem insta-
lados no pavimento; devem ser utilizados para 
a acumulação água quente sanitária para uso 
doméstico e similares. Não foram de modo 
algum projetados para serem instalados na 
parede.

Atenção: estas unidades são usadas para acu-
mular a água a uma temperatura inferior à 
de ebulição com pressão atmosférica. Devem 
ser conectadas a uma caldeira e a uma rede 
de distribuição de água sanitária. Além disso 
devem ser instaladas em um ambiente no qual a 
temperatura não seja inferior a 0°C. Não devem 
ser expostas aos agentes atmosféricos.

Unidade ebulidor Inox 80 Litros

Unidade ebulidor Inox 200 Litros

Unidade ebulidor Inox 120 Litros

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água sanitária
 RU - Retorno da unidade ebulidor
 MU - Descarga à unidade ebulidor
 RP - Retorno dos painéis solares (opcional)
 MP - Descarga de painéis solares (Opcional)
 RC - Recirculação sanitária (Opcional)

1.2 DIMENSÕES GERAIS.

LIGAÇÕES

INSTALAÇÃO ÁGUA SANITÁRIA

MU-RU MP-RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”
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1 INSTALOWANIE  
JEDNOSTKI ZASOBNIKA 
C.W.U.

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI

Urządzenia firmy Immergas mogą być instalowa-
ne wyłącznie przez przedsiębiorstwa posiadające 
stosowne uprawnienie.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według 
zasad sztuki instalacyjnej.
Przed zainstalowaniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy dotarło nienaruszone; w 
przeciwnym razie należy natychmiast zwrócić 
się do dostawcy. Elementów opakowania 
(zszywki, gwoździe, plastikowe woreczki, 
styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu 

dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło 
niebezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie 
umieszczone wewnątrz lub pomiędzy meblami, 
należy pozostawić przestrzeń wystarczającą 
do przeprowadzenia zwyczajnych prac 
konserwacyjnych; zaleca się więc pozostawienie 
przynajmniej 2÷3 cm między obudową zasobnika 
c.w.u. i ścianami mebla.
W przypadku wystąpienia nieprawidłowości, 
usterki lub niewłaściwego działania należy wyłą-
czyć jednostkę podgrzewacza i skontaktować się 
z uprawnioną firmą (na przykład z Autoryzowa-
nym Serwisem Technicznym, który ma należytą 
wiedzę techniczną i dysponuje oryginalnymi 
częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc 
od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy.
Brak przestrzegania powyższego oznacza 
odpowiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

• Zasady instalacyjne: niniejsze zasobniki 
c.w.u. zostały zaprojektowane wyłącznie 
do instalacji podłogowej; należy z nich 
korzystać do gromadzenia c.w.u. do celów 
domowych i podobnych. Nie zostały absolutnie 
zaprojektowane do montażu ściennego.

Uwaga: Niniejsze jednostki służą do gromadzenia 
wody w temperaturze niższej od temperatury 
wrzenia przy ciśnieniu atmosferycznym. Należy 
je podłączyć do kotła i do sieci wody użytkowej. 
Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. 
Nie można ich narażać na działanie czynników 
atmosferycznych.

Jednostka zasobnika c.w.u. Inox 80 litrów

Jednostka zasobnika c.w.u. Inox 200 litrów

Jednostka zasobnika c.w.u. Inox 120 litrów

Opis:
 V - Podłączenie elektryczne
 AC - Wyjście c.w.u.
 AF - Wejście w.u.
 RU - Dopływ jednostki zasobnika c.w.u.
 MU - Odpływ jednostki zasobnika c.w.u.
 RP - Dopływ do paneli słonecznych (Opcja)
 MP - Odpływ paneli słonecznych (Opcja)
 RC - Recyrkulacja w.u. (Opcja)

1.2 GŁÓWNE WYMIARY

PRZYŁĄCZA

INSTALACJA WODA UŻYTKOWA

MU-RU MP-RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”
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1 STORAGE TANK UNIT  
INSTALLATION

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

Only professionally enabled companies are au-
thorised to install Immergas appliances.
Installation must be carried out according to the 
Standards, current legislation and in compliance 
with local technical regulations and the required 
technical procedures.
Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials 
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, 
etc.) constitute a hazard and must be kept out of 
the reach of children.

If the appliance is installed inside or between 
cabinets, ensure sufficient space for normal 
servicing; therefore it is advisable to leave a gap 
of 2÷3 cm between the storage tank casing and 
the sides of the cabinet.
In the event of a malfunction, fault or incorrect 
-operation, disable the storage tank unit and 
contact an authorised company (e.g. the 
Authorised Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare 
parts). Do not attempt to modify or repair the 
appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 
liability and invalidates the warranty.

• Installation Standards: These storage tanks 
have been designed for floor installation; they 
must be used for the storage of domestic hot 
water and similar purposes. They have not be 
designed for wall-installation.

Important: these units are used to store water at 
a temperature below boiling point at atmospheric 
pressure. They must be connected to a boiler and 
to a DHW water distribution network. They must 
be installed in rooms where the temperature 
cannot fall below 0°C and must not be exposed 
to atmospheric agents.

80 litre stainless steel storage tank unit

200 litre stainless steel storage tank unit

120 litre stainless steel storage tank unit

Key:
 V - Electrical connection
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 RU - Return from storage tank unit
 MU - Flow to storage tank unit
 RP - Return to solar panels (Optional)
 MP - Flow from solar panels (Optional)
 RC - Domestic hot water pump (Optional)

1.2 MAIN DIMENSIONS.

CONNECTIONS

SYSTEM DOMESTIC HOT WATER

MU-RU MP-RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”



6

1-2

V

RU MU

RP MP RCAF

ACIN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

Conexión hidráulica. Antes de efectuar la 
conexión, todas las tuberías de la instalación se 
deben limpiar cuidadosamente para remover 
posibles residuos que comprometan el buen 
funcionamiento del acumulador. Las conexiones 
hidráulicas se deben realizar de forma racional, 
utilizando los puntos de conexión indicados 
por la plantilla del calentador. La descarga de 
la válvula de seguridad del acumulador se debe 
empalmar a un embudo de descarga. En caso 
contrario, si la válvula de descarga actuara e 
inundara el local, el fabricante del acumulador 
no será responsable de ello.

1.4 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectado el acumulador, llene la ins-
talación mediante el grifo correspondiente de la 
caldera. El llenado debe ser efectuado lentamente 
para que las burbujas de aire contenidas en el 
agua puedan liberarse y salir a través de los 
purgadores de la caldera y de la instalación de 
calefacción.
El grifo de llenado se cerrará cuando la aguja del 
manómetro de la caldera indique 1,2 bar (ver 
manual de instrucciones de la caldera).

1.5 ACUMULADOR DE AGUA 
CALIENTE SANITARIA.

La unidad acumulador debe conectarse a una 
caldera. En el interior se insertaron tubos de 
intercambio térmico de acero inox de amplia di-
mensión, enrollados en forma de serpentín, que 
permiten reducir considerablemente el tiempo 
de producción de agua caliente. Este acumula-
dor está fabricado con camisa y fondo de acero 
INOXIDABLE que garantizan su larga duración.
El ensamblaje de las piezas y la soldadura (T.I.G.) 
se han realizado con la máxima precisión, de 
forma que son absolutamente fiables.
El collarín de inspección superior permite el 
control cómodo del acumulador y del tubo de 
intercambio del serpentín, así como una fácil 
limpieza interna.
En la tapa del collarín se encuentran las cone-
xiones del agua sanitaria (entrada fría y salida 
caliente) y el tapón porta-ánodo de magnesio 
que lo incluye. Éste se suministra de serie para 
la protección interna del acumulador frente a 
posibles fenómenos de corrosión y se encuen-
tra al costado del acumulador en la versión 

UB INOX 200 V2, mientras que en los modelos 
restantes se encuentra en la brida de inspección.

Nota: anualmente, una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de asi¬stencia técnica 
autorizado), deberá controlar la eficiencia de 
los ánodos de protección. El acumulador está 
preparado para la conexión de recirculación de 
agua sanitaria.

1.3 GRUPO DE CONEXIÓN.

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 AC - Salida de agua caliente sanitaria 3/4”
 RU - Retorno de la unidad acumulador 3/4"
 MU - Salida a la unidad acumulador 3/4"
 AF - Entrada de agua fría sanitaria 3/4"
 RP - Retorno de paneles solares 3/4" (opcional para UB INOX 120-200 V2)
 MP - Ida a paneles solares 3/4" (opcional para UB INOX 120-200 V2)
 RC - Recirculación 1/2" (opcional)
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Гидр авличе ско е с о единение.  Перед 
тем, как выполнить подключения, весь 
трубопровод системы необходимо аккуратно 
промыть, чтобы удалить осадки, которые 
могу т негативно повлиять на работ у 
водонагревателя. Гидравлические соединения 
должны быть произведены рациональным 
путём, используя соединения на шаблоне 
водонагревателя. Выход защитного клапана 
на водонагревателе должен быть подключён 
к сточной воронке. В противном случае, 
если срабатывание спускного клапана 
приведе т к  затоплению помещения, 
изготовитель водонагревателя не будет нести 
ответственность.

1.4 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения водонагревателя 
необходимо заполнить систему с помощью 
с пе ц иа л ь ног о  в е н т и л я  на  б ой ле р е . 
Заполнение должно происходить медленно, 
давая, таким образом, возможность выйти 
пузырькам воздуха через выпуск воздуха 
бойлера и системы отопления.
Закрыть вентиль наполнения, когда стрелка 
манометра указывает около 1,2 бар (смотреть 
брошюру с инструкциями водонагревателя).

1.5 ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ГВС.
Водонагреватель должен быть подключен 
к бойлеру.  Вну три находятся тру бы 
теплового обмена из нержавеющей стали 
больших размеров, в форме змеевика, что 
позволяет значительно сократить время 
производства горячей воды. Оболочка и дно 
водонагревателя выполнены из нержавеющей 
стали, что гарантирует больший срок 
эксплуатации.
Конструктивные концепты сборки и 
сварочных работ (T.I.G.) разработаны 
в малейших деталях, что обеспечивает 
максимальную надёжность.
Верхний ревизионный фланец обеспечивает 
практичную проверку водонагревателя и 
трубы теплообменника змеевика, а также 
упрощает внутреннюю очистку.
На крышке фланца находятся крепления для 
подключения ГВС (поступление холодной и 
выход горячей воды), и крышка-держатель 
магниевого анода, включая сам анод, который 

серийно предоставляется для защиты 
водонагревателя от коррозии находится 
рядом с водонагревателем в версии UB INOX 
200 V2 а на остальных моделях, находится на 
инспекционном фланце.

Примечание:  ежегодно осуществлять 
проверку специализированной компанией 
(например, в Авторизованном Сервисном 
центре), эффективности жертвенных анодов.  
К водонагревателю можно подключить 
переходник рециркуляции сантехнической 
воды.

1.3 БЛОК ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

Условные обозначения:
 V - Подключение к электрической сети
 AC - Выход горячей сантехнической воды 3/4”
 RU - Возврат с водонагревателя 3/4"
 MU - Подача на водонагреватель 3/4"
 AF - Вход холодной санитарной воды G 3/4”
 RP - Возврат на солнечные панели 3/4" (факультативно для UB INOX 

120-200 V2)
 MP - Подача на солнечные панели 3/4" (факультативно для UB INOX 

120-200 V2)
 RC - Рециркуляция 1/2” (факультативно)
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Racordarea hidraulică. Înainte de a fi racordate, 
toate conductele instalaţiei trebuie să fie spălate 
cu atenţie, pentru a îndepărta eventuale 
reziduuri care pot compromite modul de 
funcţionare al boilerului Racordările hidraulice 
trebuie să fie realizate în mod corect, utilizând 
racordurile aflate pe boiler. Evacuarea supapei 
de siguranţă a boilerului trebuie racordată la o 
pâlnie de evacuare. Producătorul nu îşi asumă 
responsabilitatea, dacă supapa de evacuare 
acţionează şi inundă încăperea.

1.4 UMPLEREA INSTALAŢIEI.
Odată racordat boilerul, umpleţi instalaţia cu 
ajutorul robinetului aflat pe centrală. Alimentarea 
trebuie realizată lent pentru ca bulele de aer din 
apă să fie eliberate şi să iasă prin dezaeratoarele 
ale centralei şi ale instalaţiei de încălzire.
Robinetul pentru umplere trebuie închis 
în momentul în care acul manometrului 
indică aprox. 1,2 bar (consultaţi manualul de 
instrucţiuni al centralei).

1.5 BOILERUL PENTRU APĂ CALDĂ DE 
CONSUM.

Boilerul trebuie racordat la o centrală termică. În 
interiorul boilerului se află conducte de schimb 
termic din oţel inoxidabiil de mari dimensiuni, 
dispuse în serpentină, care permit o reducere 
importantă a timpului de producere a apei calde. 
Componentele boilerului: manta, capac etc. sunt 
fabricate din oţel INOX, fapt ce garantează lungă 
durată de viaţă. 
Procesele de fabricaţie, ansamblare şi sudură 
(T.I.G) au fost realizate acordând cea mai mare 
atenţie detaliilor, cu scopul de a asigura o maximă 
fiabilitate.
Flanşa superioară pentru inspecție asigură 
un mod practic de control al boilerului şi al 
conductelor de schimb termic ale serpentinei, 
precum şi curăţarea uşoară a interiorului.
Pe capacul flanşei se află racordurile la instalaţia de 
apă de consum (intrare apă rece, ieșire apă caldă), 
capacul-suport pentru anodul din magneziu şi 
anodul din magneziu pentru protecţia internă a 
boilerului împotriva fenomenelor de coroziune 
se află în partea laterală a boilerului în cazul 
modelului UB INOX 200 V2, în timp ce în cazul 
celorlalte modele se află pe flanşa de inspecţie.

N.B.: eficiența anozilor trebuie verificată anual 
de o societate autorizată (de exemplu Serviciul 
Autorizat de Asistenţă Tehnică). Boilerul este 
astfel proiectat încât permite introducerea 
racordului de recirculare a apei calde de consum.

1.3 GRUPUL DE RACORDARE.

Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 AC - Ieşire apă caldă de consum 3/4”
 RU - Retur de la boiler 3/4"
 MU - Tur către boiler 3/4"
 AF - Intrare apă rece de consum 3/4”
 RP - Retur de la captatoare solare 3/4" (opţional pentru UB INOX 120-200 V2)
 MP - Tur către captatoare solare 3/4" (opţional pentru UB INOX 120-200 V2)
 RC - Recirculare 1/2” (Opţional)
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Ligação hidráulica. Antes de realizar as co-
nexões todos os tubos do sistema devem ser 
cuidadosamente lavadas para remover eventuais 
resíduos que poderão comprometer o bom fun-
cionamento do ebulidor. As ligações hidráulicas 
devem ser realizadas de forma racional, utilizan-
do as conexões no perfil do ebulidor. A descarga 
da válvula de segurança do ebulidor deve ser 
ligada a um funil de descarga. Caso contrário, 
o fabricante do ebulidor não será responsável se 
ocorrer uma intervenção da válvula de descarga 
com consequente alagamento do local.

1.4 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após ligar o ebulidor, encher o sistema através da 
torneira presente na caldeira. O enchimento deve 
ser realizado lentamente, de modo que as bolhas 
de ar contidas na água possam libertar-se e sair 
através dos sistemas de ventilação da caldeira e 
da instalação de aquecimento.
A torneira de enchimento deve ser fechada 
quando o ponteiro do manómetro da caldeira 
indicar aproximadamente 1,2 bar (ver manual 
de instruções da caldeira).

1.5 EBULIDOR ÁGUA QUENTE 
SANITÁRIA.

A unidade ebulidor deve ser ligada a uma 
caldeira. No interior são inseridos tubos de per-
muta térmica em aço inox de ampla dimensão, 
enroladas, permitindo reduzir notavelmente os 
tempos de produção da água quente. Este ebuli-
dor construído com camisa, fundo em aço INOX, 
garante uma longa duração no tempo.
Os conceitos construtivos de montagem e 
soldagem (T.I.G.) são tratados ao detalhe para 
assegurar a máxima fiabilidade.
A flange de inspeção superior assegura um práti-
co controlo do ebulidor e do tubo de permuta da 
serpentina e uma fácil limpeza interna. 
Sobre a tampa da flange estão situadas as co-
nexões de ligação de água sanitária (entrada 
fria e saída quente), o tampão porta Anôdo de 
Magnésio incluindo o mesmo, fornecido de série 
para a proteção interna do ebulidor de possíveis 
fenómenos de corrosão, encontra-se no lado do 
ebulidor na versão UB INOX 200 V2 enquanto 
que nos restantes modelos está situado na flange 
de inspeção.

N.B.: fazer verificar anualmente por uma empre-
sa habilitada (por exemplo o Serviço Assistência 
Técnica Autorizado), a eficiência dos ânodos 
sacrificiais. O ebulidor está preparado para a 
inserção da conexão de recirculação de água 
sanitária.

1.3 GRUPO DE LIGAÇÃO.

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 AC - Saída de água quente sanitária 3/4"
 RU - Retorno do ebulidor 3/4"
 MU - Descarga ao ebulidor 3/4"
 AF - Entrada de água fria sanitária 3/4"
 RP - Retorno aos painéis solares 3/4" (opcional para UB INOX 120-200 V2)
 MP - Descarga dos painéis solares 3/4" (opcional para UB INOX 120-200 V2)
 RC - Recirculação 1/2" (Opcional)
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Podłączenie hydrauliczne. Przed podłączeniem, 
wszystkie rury instalacji należy dokładnie umyć, 
aby usunąć ewentualne pozostałości, które 
mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe 
funkcjonowanie zasobnika c.w.u. Podłączenia 
hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób 
racjonalny wykorzystując haki na wzorniku 
zasobnika c.w.u. Spust zaworu bezpieczeństwa 
zasobnika c.w.u. musi zostać podłączony do 
lejka spustowego. W przeciwnym razie, jeśli 
zawór spustowy musiałby ingerować zalewając 
pomieszczenie, producent zasobnika c.w.u. nie 
będzie za to odpowiedzialny.

1.4 NAPEŁNIENIE INSTALACJI
Po podłączeniu zasobnika c.w.u., przejść 
do napełnienia instalacji przez specjalny 
kurek na kotle. Napełnienie powinno zostać 
przeprowadzone powoli, aby umożliwić 
bąbelkom powietrza w wodzie uwolnienie się 
i ujście poprzez otwory odpowietrzające kotła i 
instalacji ogrzewania.
Kurek napełniania należy zamknąć, gdy 
manometr kotła wskazuje ok.1,2 bar (patrz 
instrukcja kotła).

1.5 ZASOBNIK CIEPŁEJ WODY 
UŻYTKOWEJ (C.W.U.)

Jednostkę zasobnika c.w.u. należy podłączyć 
do kotła. Wewnątrz znajdują się rury wymiany 
cieplnej ze stali inox o dużych rozmiarach 
zwiniętych wężowo, które umożliwiają znaczne 
ograniczenie czasu wytworzenia ciepłej wody. 
Niniejszy zasobnik c.w.u. z obudową i spodem 
wykonanymi ze stali INOX, gwarantuje długą 
trwałość.
Zamysły konstrukcyjne montażu i spawania 
(T.I.G.) są dopracowane w szczegółach, aby 
zapewnić maksymalną niezawodność.
Kołnierz kontrolny górny zapewnia praktyczną 
kontrolę zasobnika c.w.u. i rury wymiany 
wężownicy i sprawne czyszczenie wewnątrz.
Na pokrywie kołnierza znajdują się przyłącza 
do w.u. (wejście zimnej i wyjście ciepłej); 
zatyczka Anody Magnezowej dostarczona z 
wyposażeniem służąca do wewnętrznej ochrony 
zasobnika c.w.u. przed ewentualną korozją 
znajduje się na boku zasobnika c.w.u. w wersji 
UB INOX 200 V2, natomiast w pozostałych 
modelach, znajduje się na kołnierzu kontrolnym.

N.B.: raz w roku należy zlecić uprawnionemu 
przedsiębiorstwu (na przykład Autoryzowa-
nemu -Serwisowi Technicznemu) kontrolę 
działania anod protektorowych. Zasobnik c.w.u. 
przystosowany jest do wprowadzenia złączki 
recyrkulacji w.u.

1.3 ZESPÓŁ PRZYŁĄCZENIOWY

Opis:
 V - Podłączenie elektryczne
 AC - Wyjście c.w.u. 3/4"
 RU - Dopływ z zasobnika c.w.u. 3/4"
 MU - Odpływ z zasobnika c.w.u. 3/4"
 AF - Wejście z.w.u. 3/4"
 RP - Dopływ do paneli słonecznych 3/4" (opcja dla UB INOX 120-200 V2)
 MP - Odpływ z paneli słonecznych 3/4" (opcja dla UB INOX 120-200 V2)
 RC - Recyrkulacja 1/2” (opcja)
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Hydraulic connection. Before making the 
connections, all of the system piping must be 
washed thoroughly to remove any residues that 
could compromise the good functioning of the 
storage tank. Water connections must be made in 
a rational way using the couplings on the storage 
tank template. The storage tank safety valve outlet 
must be connected to a draining funnel. If this 
is not the case, the storage tank manufacturer 
declines any liability in the event of flooding if 
the drain valve cuts in.

1.4 SYSTEM FILLING.
Once the storage tank has been connected, fill 
the system via the boiler filling valve. Filling is 
performed at low speed to ensure release of air 
bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
Close the filling valve when the boiler manometer 
pointer indicates approx. 1.2 bar (see boiler 
instruction book).

1.5 DOMESTIC HOT WATER STORAGE 
TANK UNIT.

The storage tank unit must be connected to a 
boiler. It contains large coiled stainless steel heat 
exchanger pipes, which allow to notably reduce 
hot water production times. This storage tank 
unit, manufactured with stainless steel casing and 
bottoms, guarantees long duration through time.
The assembly concepts and welding (T.I.G.) are 
implemented to the minimum detail to ensure 
maximum reliability.
The upper inspection flange ensures practical 
control of the storage tank unit and the coil heat 
exchanger pipe and easy internal cleaning.
The domestic hot water connections are placed 
on the flange cover (cold inlet and hot outlet), the 
Magnesium Anode cap inclusive of the same, is 
provided as standard for the internal protection 
of the storage tank from possible corrosion is 
located on the side of the UB INOX 200 V2 
storage tank, in the other models is placed on 
the inspection flange.

N.B.: annually check (e.g. the Authorised 
Technical Assistance centre) efficiency of the 
sacrificial anodes. The storage tank unit is 
prepared for introduction of the domestic hot 
water pump fitting.

1.3 CONNECTION GROUP.

Key:
 V - Electrical connection
 AC - 3/4'' DHW outlet
 RU - 3/4" return from storage tank
 MU - 3/4" flow to storage tank
 AF - 3/4'' DCW inlet
 RP - 3/4" solar panels return (optional per UB INOX 120-200 V2)
 MP - 3/4" solar panels flow (optional per UB INOX 120-200 V2)
 RC - 1/2” recirculation (optional)
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1.6 INSTALACIÓN CENTRALITA 
SOLAR.  
(Opcional sólo para modelos UB INOX 
120-200 V2).

Cuando usa la centralita solar pueden conectarse 
las unidades acumulador UB INOX 120-200 V2 
a una instalación solar.

Desmontaje de la placa cubreagujero (Fig. 1-3).
- quite el revestimiento como se indica en el 

apdo. 3.3 de este manual;
- tome el frente del revestimiento (1) y desmonte 

la placa cubreagujero (2) desenroscando los 3 
tornillos (3) de fijación.

Fijación de la centralita solar (Fig. 1-4).
- fije los tornillos (8) en la placa de soporte (9) 

dejando aprox. un par de mm entre ésta y la 
cabeza del tornillo;

- quite la tapa (6) de la centralita solar (7) des-
enroscando el tornillo (5);

- enganche la parte superior de la centralita solar 
(7) al tornillo (8);

- bloquee la centralita solar (7) en la parte infe-
rior con el tornillo (4);

- realice todas las conexiones eléctricas como 
se indica en el manual de instrucciones de la 
centralita solar;

- vuelva a montar la tapa (6) usando el tornillo 
(5);

- vuelva a montar el revestimiento de la unidad 
acumulador.

Fijación centralita solar.

Desmontaje de la placa cubreagujero.
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1.6 УСТАНОВКА СОЛНЕЧНОГО 
КОЛЛЕКТОРА.  
(Факультативно только для моделей 
UB INOX 120-200 V2).

Используя солнечный коллектор, можно 
подключить Водонагреватель UB INOX 120-
200 V2 к системе солнечного теплоснабжения.

Демонтаж защитной пластины отверстия 
(Илл. 1-3).
- Демонтировать кожух как описывается в 

параграфе 3.3 настоящей брошюры;
- взять панель корпуса (1) и демонтировать 

з ащитн ую плас тин у отверс тия (2) 
отвинтить 3 крепёжных болта (3).

Крепление солнечного коллектора (Рис. 
1-4).
- Закрепить болт (8) на опорной пластине (9) 

обратите особое внимание чтобы осталось 
около 2 мм между головкой болта и опорной 
пластиной;

- снять крышку (6) с солнечного коллектора 
(7) отвинчивая болт (5);

- закрепить верхнюю часть солнечного 
коллектора (7) на болт (8);

- заблокировать солнечный коллектор (7) в 
нижней части с помощью болта (4);

- выполнить все электрические подключения 
как указано в брошюре с инструкциями по 
солнечному коллектору;

- установить на место крышку (6) с помощью 
болтов (5);

- установить на место кожух водонагревателя.

Крепление солнечного коллектора.

Демонтаж защитной пластины отверстия.
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1.6 INSTALAREA REGULATORULUI 
SOLAR.  
(Opţional numai pentru modelele UB 
INOX 120-200 V2).

Cu ajutorul centralei solare este posibilă 
combinarea Unităţii boilerului UB INOX 120-
200 V2 cu o instalaţie solară.

Demontarea capacului de protecţie (Fig. 1-3).
- Demontaţi mantaua conform indicaţiilor din 

paragraful 3.3 din acest manual;
- îndepărtați panoul din faţă al mantalei (1) şi 

demontaţi capacul de protecţie (2) deșurubând 
cele 3 şuruburi (3) de fixare.

Fixarea regulatorului solar (Fig. 1-4).
- Fixaţi şurubul (8) pe cadrul suport (9) fiind 

atenţi să lăsaţi câţiva mm între capul şurubului 
şi cadrul suport; 

- scoateţi capacul (6) al regulatorului solar (7) 
desfăcând şurubul (5);

- agăţaţi partea superioară a regulatorului solar 
(7) de şurub (8);

- fixaţi regulatorul solar (7) la partea inferioară 
cu ajutorul şurubului (4);

- realizaţi toate conexiunile electrice conform 
indicaţiilor din manualul de instrucţiuni al 
regulatorului solar;

- puneţi la loc capacul (6) folosind şurubul (5);
- montaţi la loc mantaua de protecţie a boilerului.

Fixarea regulatorului solar.

Demontarea capacului de protecţie.
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1.6 INSTALAÇÃO DA CENTRAL SOLAR.  
(Opcional apenas para os modelos UB 
INOX 120-200 V2).

Utilizando a central solar é possível acoplar a 
Unidade ebulidor UB INOX 120-200 V2 a um 
sistema solar.

Desmontagem da placa de cobertura (Fig. 1-3).
- Desmontar a cobertura como indicado no 

parágrafo 3.3 do presente manual;
- segurar no revestimento frontal (1) e desmon-

tar a placa de cobertura (2) desaparafusando 
os 3 parafusos (3) de fixação.

Fixação central solar (Fig. 1-4).
- Fixar o parafuso (8) sobre a chapa de suporte 

(9) prestando atenção a deixar um par de mm 
entre a cabeça do parafuso e a chapa de suporte;

- remover a tampa (6) da central solar (7) desa-
parafusando o parafuso (5);

- fixar a parte superior da central solar (7) ao 
parafuso (8);

- bloquear a central solar (7) na parte inferior 
utilizando o parafuso (4);

- realizar todas as ligações elétricas tal como 
indicado no manual de instruções da central 
solar;

- voltar a montar a tampa (6) utilizando o para-
fuso (5);

- voltar a montar o painel de revestimento da 
Unidade ebulidor.

Fixação central solar.

Desmontagem da placa de cobertura.
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1.6 INSTALOWANIE CENTRALKI 
SŁONECZNEJ  
(Opcja tylko dla modeli UB INOX 120-
200 V2).

Korzystając z centralki słonecznej, można 
połączyć Jednostki zasobnika c.w.u. z UB INOX 
120-200 V2 z instalacją słoneczną.

Demontaż płytki ochronnej (Rys. 1-3)
- Zdemontować obudowę, jak wskazano w 

paragrafie 3.3 niniejszej instrukcji;
- chwycić przednią część obudowy (1) i 

zdemontować płytkę ochronną (2) odkręcając 
3 śruby mocujące (3).

Przymocowanie centralki słonecznej (Rys. 1-4)
- Przykręcić śrubę (8) do blachy wspierającej (9) 

zwracając uwagę na to, aby pozostawić około 
dwa milimetry między łbem śruby i blachą 
wspierającą;

- zdjąć pokrywę (6) z centralki słonecznej (7) 
odkręcając śrubę (5);

- zaczepić górną część centralki słonecznej (7) 
za śrubę (8);

- zablokować centralkę słoneczną (7) w dolnej 
części za pomocą śruby (4);

- wykonać wszystkie podłączenia elektryczne, 
jak wskazano w instrukcji centralki słonecznej;

- zamontować pokrywę (6) za pomocą śruby (5);
- zamontować obudowę Jednostki zasobnika 

c.w.u.

Przymocowanie centralki słonecznej

Demontaż płytki ochronnej
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Solar control unit fixing.

Hole plug plaque removal.1.6 SOLAR CONTROL UNIT 
INSTALLATION.  
(Optional for UB INOX 120-200 V2 
models only).

Using the solar control unit it is possible to couple 
the UB INOX 120-200 V2 storage tank units to 
a solar system.

Hole plug plaque removal (Fig. 1-3).
- Remove the casing as indicated in paragraph 

3.3 of this book;
- Take the front casing (1) and remove the hole 

plug plaque (2) unscrewing the 3 fixing screws 
(3).

Solar control unit fixing (Fig. 1-4).
- Fix the screw (8) onto the support sheet steel 

(9) paying attention to leave a couple of mm 
between the head of the screw and the support 
sheet steel;

- Remove the lid (6) from the solar control unit 
(7) loosening the screw (5);

- Attach the upper part of the solar control unit 
(7) to the screw (8);

- Block the solar control unit (7) in the lower 
part using the screw (4);

- Make all electric connections as indicated in 
the solar control unit instruction book;

- Re-mount the lid (6) from the solar control unit 
(7) loosening the screw (5);

- Re-mount the storage tank unit casing.
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Resistencia circuito hidráulico.
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 A - Resistencia del circuito  
hidráulico unidad acumulador

1.7 RESISTENCIA CIRCUITO 
HIDRÁULICO.

Para garantizar un caudal de agua caliente 
sanitaria suficiente es importante considerar 
la resistencia del circuito hidráulico del acu-
mulador que debe conectarse a la caldera (fig. 
1-5). Para conectar correctamente la unidad del 
acumulador de caldera Immergas vea el manual 
de instrucciones de la caldera.

1.8 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de recirculación (bajo pedido). La unidad 

acumulador está preparada para la aplicación 
del kit de recirculación. Immergas suministra 
una serie de uniones y conexiones que per-
miten la unión de la unidad acumulador con 
la instalación sanitaria. La indicación de la 
conexión del kit de recirculación está prevista 
también en la plantilla o soporte de instalación.

• Kit de conexión de columna (bajo pedido para 
UB INOX 200 V2). Para conectar la unidad del 
acumulador de columna se incluye un kit de 
conexión vertical que permite conectar direc-
tamente la unidad acumulador de la caldera 
sin que sea necesario introducir en el muro los 
tubos de conexión.

• Kit colectores solares (a pedido para UB INOX 
120-200 V2). Si se quieren utilizar los paneles 
solares para la producción de agua caliente 
sanitaria, Immergas suministra bajo pedido el 
paquete completo. 

• Kit doble acumulador en paralelo (bajo pedido 
para UB INOX 200 V2). Para conectar las dos 
unidades del acumulador en paralelo se incluye 
un kit de conexión que permite conectar direc-
tamente las dos unidades a la caldera sin que 
sea necesario introducir en el muro los tubos 
de conexión.

• Kit de paneles solares en paralelo (bajo pedido 
para UB INOX 200 V2). Para conectar las dos 
unidades del acumulador a los paneles solares 
sin tener que colocar los tubos de conexión en 
el muro.

• Kit recirculación acumuladores en paralelo 
(bajo pedido para UB INOX 200 V2). Para 
conectar las dos unidades del acumulador a los 
tubos de recirculación sin tener que colocar los 
tubos de conexión.

• Kit ánodo electrónico (bajo pedido).
 (No disponibles para UB INOX 80 V2).
 Un ánodo de titanio especial debe proteger la 

corriente continua que circula entre el dispo-
sitivo y el depósito.

 Para instalar el ánodo use el racor de la abra-
zadera superior del acumulador (racor libre 
para UB INOX 200 V2, o reemplace el ánodo 
presente en UB INOX 120 V2).

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.
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Сопротивление гидравлического контура.
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 A - Сопротивление 
гидравлического контура 
водонагревателя

1.7 СОПРОТИВЛЕНИЕ 
ГИДРАВЛИЧЕСКОГО КОНТУРА.

Чтобы обеспечить достаточную подачу 
ГВС, необходимо учитывать сопротивление 
гидравлического контура водонагревателя, 
подключаемого к бойлеру. (Илл. 1-5). Для 
правильного подключения водонагревателя 
и бойлера компании Immergas ознакомьтесь 
с брошюрой с инструкциями для бойлера.

1.8 КОМПЛЕКТЫ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.

• З а щ и т н ы й  к о м п л е к т  ( о п ц и я ) .  В 
водонагревателе предусмотрена установка 
комплекта рециркуляции. Immergas 
предоставляе т ряд переходников и 
фитингов, которые позволяют подключить 
водонагреватель к сантехнической 
установке. На шаблоне установке также 
предусмотрено указание крепления 
комплекта рециркуляции.

• Колонный комплект подключения (по заявке 
для UB INOX 200 V2). Для подключения к 
колонному водонагревателю предусмотрен 
вертикальный комплект подключения, 
позволяющий непосредственно подключить 
водонагреватель к бойлеру не проводя в 
стене соединительный трубопровод.

• Комплект солнечных коллекторов (по 
заявке для UB INOX 120-200 V2). Если 
необходимо использовать солнечные 
панели только для производства ГВС, 
компания Immergas факультативно 
поставляет необходимые комплекты.

• Пара ллельный комплект дв ойного 
в о д о н а г р е в а т е л я  ( п о  з а я в к е  д л я 
UB INOX 200 V2). Для подключения 
двух водонагревателей предусмотрен 
комплект подключения, позволяющий 
н е п о с р е д с т в е н н о  п о д к л ю ч и т ь 
водонагреватель к бойлеру не проводя в 
стене соединительный трубопровод.

• К о м п л е к т  с о л н е ч н ы х  п а н е л е й  в 
параллельном подключении (по заявке для 
UB INOX 200 V2). Для подключения двух 
водонагревателей к солнечным панелям без 
установки в стену соединительных труб.

• Параллельный комплект рециркуляции 
водонагревателей (по заявке для UB 
INOX 200 V2). Для подключения двух 
водонагревателей к трубам рециркуляции 
без установки в стену соединительных труб.

• Комплект электронного анода (по заявке).
 (Не доступно для UB INOX 80 V2).
 Постоянный ток циркулирует между 

устройством и защищаемым бакам, через 
специальный титановый анод.

 Для установки анода использовать 
п е р е х о д н и к  н а  в е р х н е м  ф л а н ц е 
водонагревателя (Свободный переходник 
для UB INOX 200 V2, или заменить анод на 
UB INOX 120 V2).

Вышеуказанные комплекты предоставляются 
вместе с инструкционным листом для 
установки и эксплуатации.
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Rezistenţa circuitului hidraulic.

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(k

Pa
)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(k

Pa
)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(k

Pa
)

Debitul (l/h)

Debitul (l/h)

Debitul (l/h)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(m

 H
2O

)
Sa

rc
in

a 
hi

dr
au

lic
ă 

(m
 H

2O
)

Sa
rc

in
a 

hi
dr

au
lic

ă 
(m

 H
2O

)

 A - Rezistenţa circuitului 
hidraulic al boilerului

1.7 REZISTENŢA CIRCUITULUI 
HIDRAULIC.

Pentru a garanta un debit suficient de apă caldă 
de consum este important să luaţi în considerare 
rezistenţa circuitului hidraulic al boilerului care 
va fi combinat cu centrala. (Fig. 1-5). Pentru a 
realiza în mod corect racordarea boilerului la 
centrala termică Immergas, consultaţi manualul 
de instrucţiuni al centralei.

1.8 KITURI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit recirculare (la cerere). Boilerul este 

pregătit pentru aplicarea kitului de recirculare. 
Immergas furnizează o serie de racorduri 
şi elemente de legătură pentru realizarea 
racordării dintre boiler şi instalaţia de apă 
de consum. Modul de racordare al kitului de 
recirculare este prevăzut şi pe dispozitivul de 
instalare.

• Kit racordare la coloană (la cerere pentru 
UB INOX 200 V2). Pentru racordarea 
boilerului la coloană este prevăzut un kit 
de racordare verticală care permite legarea 
directă a boilerului la centrală fără a fi necesară 
introducerea în pereţi a conductelor de 
legătură.

• Kit pentru captatoare solare (la cerere pentru 
UB INOX 120-200 V2). În cazul în care se 
doreşte utilizarea captatoarelor solare pentru 
producerea de apă caldă de consum, Immergas 
furnizează la cerere pachete complete pentru 
realizarea legăturilor. 

• Kit două boilere în paralel (la cerere pentru 
UB INOX 200 V2). Pentru racordarea a 
două boilere în paralel este prevăzut un kit 
de racordare care permite legarea directă 
a două boilere la centrală fără a fi necesară 
introducerea în perete a conductelor de 
legătură.

• Kit pentru racordarea în paralel la captatoare 
solare (la cerere pentru UB INOX 200 V2). 
Pentru racordarea a două boilere în paralel 
este prevăzut un kit de racordare care permite 
legarea directă a două boilere la centrală fără a 
fi necesară introducerea în perete a conductelor 
de legătură.

• Kit recirculare boilere în paralel (la cerere 
pentru UB INOX 200 V2). Pentru racordarea a 
două boilere la conductele de recirculare fără a 
fi necesară introducerea în perete a conductelor 
de legătură.

• Kit anod electronic (la cerere). 
 (Nu este disponibil pentru UB INOX 80 V2).
 Curentul continuu circulă între dispozitiv şi 

boiler care trebuie protejată prin intermediul 
unui anod special din titan.

 Pentru instalarea anodului folosiţi racordul 
aflat pe flanşa superioară a boilerului (Racord 
liber pentru UB INOX 200 V2, sau înlocuiţi 
anodul aflat pe UB INOX 120 V2).

Kiturile de mai sus sunt furnizate complete şi 
împreună cu fişa de instrucţiuni pentru montare 
şi utilizare.IN
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Resistência circuito hidráulico.
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 A - Resistência circuito 
hidráulica da unidade 
ebulidor

1.7 RESISTÊNCIA CIRCUITO 
HIDRÁULICO.

Para garantir a vazão de água quente sanitária, 
basta considerar a resistência do circuito hidráu-
lico do ebulidor a acoplar à caldeira. (Fig. 1-5). 
Para a correta conexão da unidade ebulidor a 
caldeiras Immergas consultar o manual de ins-
truções da caldeira.

1.8 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
• Kit de recirculação (a pedido). A unidade ebu-

lidor está preparada para a aplicação do kit de 
recirculação. A Immergas fornece uma série de 
juntas e conexões que permitem a ligação entre 
a unidade ebulidor e o sistema sanitário. Até no 
molde de instalação está prevista a indicação 
da conexão do kit de recirculação.

• Kit de conexão a coluna (a pedido para UB 
INOX 200 V2). Para a conexão da unidade 
ebulidor de coluna é previsto um kit de fixação 
vertical que permite ligar diretamente a uni-
dade ebulidor à caldeira sem a necessidade de 
instalar tubos de ligação na parede.

• Kit coletores solares (a pedido para UB INOX 
120-200 V2). Caso se deseje utilizar os cole-
tores solares para a produção de água quente 
sanitária, Immergas fornece a pedido pacotes 
completos para a sua preparação. 

• Kit duplo ebulidor em paralelo (a pedido para 
UB INOX 200 V2). Para conexão de duas 
unidades ebulidor em paralelo é previsto um 
kit de conexão que permite ligar diretamente 
duas unidades à caldeira sem dever inserir na 
parede os tubos de ligação.

• Kit painéis solares em paralelo (a pedido para 
UB INOX 200 V2). Para a conexão de duas 
unidades ebulidor aos painéis solares sem dever 
inserir na parede os tubos de ligação.

• Kit recirculação ebulidor em paralelo (a pedido 
para UB INOX 200 V2). Para a conexão de duas 
unidades ebulidor aos tubos de recirculação 
sem dever inserir na parede os tubos de ligação.

• Kit ânodo eletrónico (a pedido).

 (Não disponível para UB INOX 80 V2).
 Uma corrente contínua é feita circular entre o 

dispositivo e o reservatório a proteger através 
de um ânodo especial em titânio.

 Para a instalação do ânodo utilizar a conexão 
presente na flange superior do ebulidor (Co-
nexão livre para UB INOX 200 V2, ou então 
substituindo o ânodo presente na UB INOX 
120 V2).

Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.IN
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Opór obwodu hydraulicznego
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 A - Opór obwodu hydraulicznego 
jednostki zasobnika c.w.u.

1.7 OPÓR OBWODU 
HYDRAULICZNEGO

Aby zagwarantować wystarczające natężenie 
przepływu c.w.u. należy uwzględnić opór 
obwodu hydraulicznego zasobnika c.w.u. do 
połączenia z kotłem. (Rys. 1-5). Aby prawidłowo 
podłączyć jednostkę zasobnika c.w.u. do kotłów 
Immergas, patrz instrukcja kotła.

1.8 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE
• Zestaw recyrkulacji (na żądanie). Jednostka 

zasobnika c.w.u. przystosowana jest do 
zastosowania zestawu recyrkulacji. Immergas 
dostarcza zespół złączek i  przyłączeń 
umożliwiających połączenie między jednostką 
zasobnika i instalacją wody użytkowej. Również 
na wzorniku instalacyjnym przewidziane jest 
wskazanie połączenia zestawu recyrkulacji.

• Zestaw do podłączenia kolumnowego (na 
żądanie dla UB INOX 200 V2). Do podłączenia 
jednostki zasobnika c.w.u. kolumnowo, 
przewidziany jest zestaw podłączeniowy 
pionowy, który umożliwia bezpośrednie 
połączenie samej jednostki zasobnika do 
kotła bez konieczności wmurowywania rur 
podłączeniowych.

• Zestaw kolektorów słonecznych (na żądanie dla 
UB INOX 120-200 V2). W razie korzystania 
z kolektorów słonecznych do wytwarzania 
ciepłej wody użytkowej, Immergas dostarcza 
na zamówienie kompletne zestawy do ich 
podłączenia.

• Zestaw podwójnego zasobnika c.w.u. do 
podłączenia równoległego (na żądanie dla 
UB INOX 200 V2). Do podłączenia dwóch 
jednostek zasobnika c.w.u. równolegle, 
przewidziany jest zestaw podłączeniowy, który 
umożliwia bezpośrednie połączenie dwóch 
jednostek zasobnika do kotła bez konieczności 
wmurowywania rur podłączeniowych.

• Zestaw paneli słonecznych (na żądanie 
dla UB INOX 200 V2). Do podłączenia 
dwóch jednostek zasobnika c.w.u. do paneli 
słonecznych bez konieczności wmurowywania 
rur podłączeniowych.

• Zestaw recyrkulacji zasobników c.w.u. do 
podłączenia równoległego (na żądanie dla 
UB INOX 200 V2). Do podłączenia dwóch 
jednostek zasobnika c.w.u. do rur recyrkulacji 
bez konieczności wmurowywania rur 
podłączeniowych.

• Zestaw anody elektronicznej (na żądanie).
 (Niedostępny dla UB INOX 80 V2).
 Doprowadza się do krążenia prądu stałego 

m i ę d z y  u r z ą d z e n i e m  i  z bi or n i k i e m 
chronionego za pomocą specjalnej anody 
tytanowej.

 Do instalacji anody użyć złączki na górnym 
kołnierzu zasobnika (Złączka wolna dla 
UB INOX 200 V2 lub wymieniając anodę 
znajdującą się na UB INOX 120 V2).

Wyżej  omówione zestawy dostarczane 
są kompletne i wyposażone w broszurę z 
informacjami o ich montażu i eksploatacji.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

 M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

Hydraulic circuit resistance.

 A - Storage tank unit 
hydraulic circuit resistance

1.7 HYDRAULIC CIRCUIT RESISTANCE.
In order to guarantee sufficient DHW flow rate, 
it is important to consider the resistance of the 
storage tank hydraulic circuit to be coupled to 
the boiler. (Fig. 1-5). For correct connection of 
the storage tank unit to Immergas boilers, see the 
boiler instruction book.

1.8 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• Pump kit (on request). The storage tank unit 

is prepared for application of the pump kit. 
Immergas supplies a series of fittings and 
attachments that allow connection between 
the storage tank unit and domestic hot water 
system. The pump kit attachment is also 
envisioned on the template.

• Column attachment kit (on request for UB 
INOX 200 V2) A vertical connection kit is 
envisioned for the connection of the storage 
tank unit to the column, which allows to 
connect the storage tank unit directly to the 
boiler without having to insert the connection 
pipes into the wall.

• Solar collectors kit (on request for UB INOX 
120-200 V2) On request Immergas supplies 
complete packs for set-up, if solar collectors 
are to be used for the production of domestic 
hot water.

• Double storage tank kit in parallel (on request 
for UB INOX 200 V2) A connection kit is 
envisioned for the connection of two storage 
tank units in parallel, which allows connection 
of the two storage tank units directly to the 
boiler without having to insert the connection 
pipes into the wall.

• Solar panels kit in parallel (on request for 
UB INOX 200 V2) For the connection of two 
storage tank units to the solar panels without 
having to insert the connection pipes into the 
wall.

• Storage tanks pump kit in parallel (on request 
for UB INOX 200 V2) For the connection of 
two storage tank units to the recirculation 
pump pipes without having to insert the 
connection pipes into the wall.

• Electronic anode kit (on request).
 (Not available for UB INOX 80 V2).
 Direct current is made to circulate between the 

device and the tank to be protected via a special 
titanium anode.

 Use the fitting present on the storage tank upper 
flange for installation of the anode (Free fitting 
for UB INOX 200 V2, or replacing the anode 
present in the UB INOX 120 V2).

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.9 COMPONENTES PRINCIPALES.

Unidad hervidor Inox 80 litros Unidad hervidor Inox 120 litros

Unidad hervidor Inox 200 litros

Leyenda:
 1 - Serpentín inox para caldera
 2 - Sonda sanitaria
 3 - Ánodo de magnesio
 4 - Válvula de seguridad 8 bar
 5 - Grifo de vaciado de acumulador
 6 - Sonda termómetro
 7 - Vaso de expansión sanitario
 8 - Serpentín combinable con los paneles solares
 9 - Sonda paneles solares (opcional)
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1.9 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ.

Водонагреватель из нержавеющей стали 80 литров Водонагреватель из нержавеющей стали 120 литров

Водонагреватель из нержавеющей стали 200 литров

Условные обозначения:
 1 - Змеевик из нержавеющей стали для 

водонагревателя 
 2 - Зонд ГВС
 3 - Магниевый анод
 4 - Предохранительный клапан 8 бар
 5 - Кран слива воды из водонагревателя
 6 - Датчик термометра
 7 - Расширительный бак ГВС
 8 - Змеевик, подключаемый к солнечным 

панелям
 9 - Датчик солнечных панелей 

(Факультативно)
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1.9 COMPONENTELE PRINCIPALE.

Boiler Inox 80 Litri Boiler Inox 120 Litri

Legendă:
 1 - Serpentină inox a boilerului
 2 - Sondă apă caldă de consum
 3 - Anod din magneziu 
 4 - Supapă de siguranţă 8 bar
 5 - Robinet golire boiler
 6 - Sondă termometru
 7 - Vas de expansiune apă caldă de consum
 8 - Serpentină pentru captatoare solare
 9 - Sondă regulator solar (Opţional)

Boiler Inox 200 Litri
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1.9 COMPONENTES PRINCIPAIS.

Unidade ebulidor Inox 80 litros Unidade ebulidor Inox 120 litros

Unidade ebulidor Inox 200 litros

Legenda:
 1 - Serpentina inox para ebulidor
 2 - Sonda do circ. sanitário
 3 - Ânodo de magnésio
 4 - Válvula de segurança 8 bar
 5 - Torneira para esvaziamento do ebulidor
 6 - Sonda termómetro
 7 - Vaso de expansão circ. sanitário
 8 - Serpentina inox acoplável aos painéis 

solares
 9 - Sonda painéis solares (opcional)
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1.9 ELEMENTY GŁÓWNE

Jednostka zasobnika c.w.u. Inox 80 litrów Jednostka zasobnika c.w.u. Inox 120 litrów

Jednostka zasobnika c.w.u. Inox 200 litrów

Opis:
 1 - Wężownica inox do zasobnika c.w.u. 
 2 - Sonda w.u.
 3 - Anoda magnezowa
 4 - Zawór bezpieczeństwa 8 barów
 5 - Kurek opróżniania zasobnika c.w.u.
 6 - Sonda - termometr
 7 - Zbiornik wyrównawczy w.u.
 8 - Wężownica odpowiednia do połączenia z 

panelami słonecznymi
 9 - Sonda paneli słonecznych (Opcja)
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1.9 MAIN COMPONENTS.

80 litre stainless steel storage tank unit 120 litre stainless steel storage tank unit

200 litre stainless steel storage tank unit

Key:
 1 - Stainless steel coil for storage tank 
 2 - Domestic hot water probe
 3 - Magnesium anode
 4 - 8 bar safety valve
 5 - Storage tank emptying cock
 6 - Thermometer probe
 7 - DHW expansion vessel
 8 - Coil that can be coupled to solar panels
 9 - Solar panels probe (Optional)
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
unidad hervidor y mantener inalteradas en el 
tiempo las características de seguridad, rendi-
miento y fiabilidad que la distinguen, es necesario 
realizar un mantenimiento con frecuencia al 
menos anual, como se indica en el punto corres-
pondiente al “control y mantenimiento anual del 
aparato’’, respetando las disposiciones nacionales, 
regionales o locales vigentes. El mantenimiento 
anual es indispensable para la validez de la 
garantía Immergas. La recomendamos firmar 
contratos anuales de limpieza y mantenimiento 
con una empresa habilitada de su zona.

2.2 VACIADO DE LA UNIDAD 
ACUMULADOR.

Para poder realizar la operación de vaciado 
del acumulador se debe accionar la válvula 
correspondiente ubicada en la parte inferior del 
acumulador (part. 5 Fig. 1-6).
Antes de efectuar esta operación, asegúrese de 
que el grifo de ingreso de agua sanitaria esté 
cerrado.

2.5 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Placa cubreagujero
 2 - Instalación de la unidad acumulador

2.3 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del acumulador, use paños 
húmedos y jabón neutro. No use detergentes 
abrasivos o en polvo.

2.4 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si se decide la desactivación definitiva del hervi-
dor, las operaciones correspondientes deben ser 
efectuadas por una empresa habilitada, asegu-
rándose de desconectar la alimentación hídrica.
Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание: В целях сохранения целостности 
котла и чтобы характеристики безопасности, 
производительнос ти и на дёжнос ти не 
менялись со временем, необходимо проводить 
техобслуживание не реже одного раза в год, 
согласно указаниям, приведённым в пункте 
''ежегодная проверка и техобслуживание 
ко тла ' ' ,  с  с о блюдением дейс тву ющих 
государственных, региональных и местных 
положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для действительности гарантии 
Immergas. Мы рекомендуем вам заключить 
договор на ежегодное проведение работ по 
чистке и техобслуживанию с компанией, 
обслуживающей вашу территорию. 

2.2 СЛИВ ВОДЫ ИЗ 
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ.

Слив воды из водонагревателя выполнять 
с помощью специального крана, который 
находится в его нижней части (Дет. 5 Илл. 1-6).
Перед тем, как выполнить эту операцию, 
убедитесь в том, что закрыт кран входа 
холодной санитарной воды.

2.5 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
 1 - Защитная пластина 

отверстия
 2 - Термометр водонагревателя

2.3 ОЧИСТКА ВНЕШНЕЙ ОБОЛОЧКИ.
Для очистки внешней оболочки водонагревателя 
использовать влажную материю и нейтральное 
моющее средство. Не использовать абразивные 
и порошковые моющие средства.

2.4 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном 
отключении котла, отключение должно 
быть произведено специализированной 
компанией, убедиться при этом, что аппарат 
отключён от  водопровода. 

По окончании срока службы изделие не 
должно утилизироваться как бытовой отход и 
оставляться в окружающей среде, необходимо 
обратиться в специализированную компанию 
для его вывоза. По вопросам утилизации обра-
щайтесь к производителю.
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2 ISTRUCŢIUNI UTILIZARE 
ŞI ÎNTREŢINERE 

2.1 CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA.
Atenţie: pentru a păstra integritatea boilerului 
şi a menţine nealterate de-a lungul timpului 
caracteristicile de siguranţă, eficiență şi 
fiabilitate specifice acestuia, se recomandă 
efectuarea întreţinerii cel puţin o dată pe an, 
conform indicaţiilor de la punctul „controlul 
şi întreţinerea anuală a aparatului” conform 
dispozițiilor legilor naționale, regionale sau 
locale în vigoare. Întreţinerea anuală a aparatului 
este obligatorie pentru asigurarea valabilităţii 
garanţiei Immergas. Se recomandă stipularea 
unor contracte anuale de curăţare şi întreţinere 
cu o societate autorizată din zonă. 

2.2 GOLIREA BOILERULUI.
Pentru a realiza operaţia de golire a boilerului 
acţionaţi robinetul aflat în partea inferioară a 
acestuia (Poz. 5 Fig. 1-6).
Înainte de a efectua această operaţie asiguraţi-vă 
ca robinetul de alimentare să fie închis.

2.5 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
 1 - Capac de protecţie
 2 - Termometru boiler

2.3 CURĂŢAREA MANTALEI.
Pentru a curăţa mantaua boilerului folosiţi lavete 
umede şi săpun neutru. Nu folosiţi detergenţi 
abrazivi sau praf.

2.4 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se doreşte scoaterea definitivă din 
uz a boilerului, operaţiunea trebuie efectuată de 
către o societate autorizată, asigurându-vă, prin-
tre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu apă. 

Produsul, la sfârșitul vieţii utile, nu trebuie 
eliminat împreună cu deșeurile menajere sau 
aruncat în mediul înconjurător. Acesta trebuie 
încredinţat societăţilor profesionale autorizate. 
Pentru informaţii privind eliminarea, contactaţi 
producătorul.
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2 INSTRUÇÕES DE USO E 
MANUTENÇÃO

2.1 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Cuidado: para preservar a integridade da uni-
dade ebulidor e manter inalteradas no decorrer 
do tempo as características de segurança, rendi-
mento e fiabilidade que são próprias das unidades 
ebulidor, é necessário fazer uma manutenção 
com frequência mínima anual, de acordo com 
as indicações do ponto “controlo e manutenção 
anual do aparelho” e conforme as disposições 
nacionais, regionais ou locais vigentes. A ma-
nutenção anual é indispensável para não perder 
o direito à garantia Immergas. É sempre conve-
niente que o utilizador estipule contratos anuais 
para intervenções de limpeza e manutenção com 
uma empresa habilitada da região.

2.2 ESVAZIAMENTO DA UNIDADE 
EBULIDOR.

Para poder realizar a operação de esvazia-
mento do ebulidor, agir na válvula específica 
situada na parte inferior do próprio ebulidor 
(Porm. 5 Fig. 1-6).
Verificar se a torneira de entrada de água sanitá-
ria está fechada antes de realizar esta operação.

2.5 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
 1 - Placa de cobertura
 2 - Termómetro unidade ebulidor

2.3 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento do ebulidor utilizar 
panos húmidos e sabão neutro. Não utilizar 
detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.4 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Se for o caso de desativar definitivamente o 
ebulidor, solicitar os serviços de uma empresa 
habilitada para realizar as devidas operações, 
certificando-se de que seja desinserida a alimen-
tação hídrica. 

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.
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2 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI

2.1 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Konieczne jest przeprowadzanie corocznej 
konserwacji jednostki grzewczej. Pozwoli  to  
na  utrzymanie  parametrów  bezpieczeństwa, 
sprawności i pracy urządzenia na niezmiennie 
wysokim poziomie.

2.2 OPRÓŻNIANIE JEDNOSTKI 
ZASOBNIKA C.W.U.

Aby opróżnić zasobnik, należy skorzystać ze 
specjalnego kurka w dolnej części samego 
zasobnika (Szcz. 5 Rys. 1-6).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić, że kurek dopływu wody użytkowej 
jest zamknięty.

2.3 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia obudowy zasobnika należy 
używać wilgotnych ściereczek i neutralnego 
mydła. Nie używać ściernych płynów ani 
proszku.

2.5 PANEL STEROWANIA.

Opis:
 1 - Płytka ochronna
 2 - Termometr jednostki zasobnika c.w.u.

2.4 DEZAKTYWACJA DEFINITYWNA.
W przypadku podjęcia decyzji o definitywnym 
wycofaniu zasobnika z użytkowania wymagane 
prace należy powierzyć uprawnionemu przed-
siębiorstwu, upewniając się między innymi, że 
odłączono dopływ wody.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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2 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve integrity of the storage 
tank unit and keep the safety features, per-
formance and reliability, which distinguish it, 
unchanged over time, you must at least execute 
maintenance operations on a yearly basis in 
compliance with what is stated in the relative 
point at “annual check and maintenance of the 
appliance”, in compliance with national, regional, 
or local standards in force. Annual maintenance 
is essential to validate the Immergas warranty. 
We recommend stipulating a yearly cleaning 
and maintenance contract with an authorised 
local firm.

2.2 EMPTYING THE STORAGE TANK 
UNIT.

To drain the storage tank, use the special 
valve in the lower part of the storage tank 
(Part. 5 Fig. 1-6).
Before draining, ensure that the DHW inlet 
valve is closed.

2.5 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Hole plug plaque
 2 - Storage tank unit thermometer

2.3 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the storage tank casing. Never use abrasive or 
powder detergents.

2.4 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the stor-
age tank, contact an authorised company for the 
relative operations, among other things making 
sure that water supply is disconnected.

At the end of its service life the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.
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3 CONTROL  
Y MANTENIMIENTO

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda:
 1 - Grifo de vaciado acumulador
 2 - Válvula de seguridad 8 bar
 3 - Ánodo de magnesio
 4 - Vaso de expansión sanitario
 5 - Serpentín inox para caldera
 6 - Válvula unidireccional (OV 20)

 7 - Filtro de entrada de agua fría
 8 - Grifo de entrada de agua fría
 9 - Sonda sanitaria
 10 - Sonda entrada sanitaria (opcional)
 11 - Serpentín inox combinable con los paneles 

solares
 12 - Grifo de vaciado de la instalación
 13 - Sonda paneles solares (opcional)

3.2 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
- Controlar visualmente que no existan pérdidas 

de agua ni oxidación en las uniones;
- Controlar visualmente que los dispositivos de 

seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados indebidamente, en particular la sonda 
NTC regulación sanitario;

- Controlar la integridad del ánodo de magnesio 
del acumulador;

- Controle el estado del serpentín interno;
- Compruebe que no haya depósitos de fango en 

el fondo del acumulador.

 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 RC - Recirculación (Opcional)
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 MU - Salida a la unidad acumulador
 RU - Retorno de la unidad acumulador

UNIDAD ACUMULADOR INOX 200 L UNIDAD ACUMULADOR INOX 120 L UNIDAD ACUMULADOR INOX 80 L
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3 ПРОВЕРКА  
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

3.1 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
 1 - Кран слива воды из водонагревателя
 2 - Предохранительный клапан 8 бар
 3 - Магниевый анод
 4 - Расширительный бак ГВС
 5 - Змеевик из нержавеющей стали для 

водонагревателя
 6 - Обратный клапан (OV 20)

 7 - Входной фильтр холодной воды
 8 - Кран входа холодной воды
 9 - Зонд ГВС
 10 - Пробник ГВС на входе (факультативно)
 11 - Змеевик из нержавеющей стали, 

подключаемый к солнечным панелям
 12 - Кран слива воды из системы
 13 - Датчик солнечных панелей 

(Факультативно)

3.2 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ АГРЕГАТА.

Не реже одного раза в год следует выполнять 
следующие операции по техобслуживанию.
- Визуально проверить отсутствие утечек 

воды и окисление на переходниках;
- В и з у а л ь н о  п р о в е р и т ь ,  ч т о 

предохранительные и контрольные 
устройства не были разобраны и в 
частности, датчик NTC санитарного 
управления;

- Проверить целостность магниевого Анода 
водонагревателя;

- Проверить сос тояние вну треннего 
змеевика;

- Проверить наличие илистых отложений на 
дне водонагревателя.

 AC - Выход горячей сантехнической воды
 RC - Рециркуляция (Факультативно)
 AF - Вход сантехнической воды
 MU - Подача на водонагреватель
 RU - Возврат с водонагреватель

ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ 80 ЛВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ 120 ЛВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ 200 Л
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3 CONTROL  
ŞI ÎNTREŢINERE 

3.1 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legendă:
 1 - Robinet golire boiler
 2 - Supapă de siguranţă 8 bar
 3 - Anod din magneziu
 4 - Vas expansiune apă caldă de consum 
 5 - Serpentină inox a boilerului
 6 - Supapă de sens (OV 20)

 7 - Filtru intrare apă rece
 8 - Robinet intrare apă rece
 9 - Sondă apă caldă de consum
 10 - Sondă admisie apă de consum (Opţional)
 11 - Serpentină din inox pentru captatoare 

solare
 12 - Robinet golire instalaţie
 13 - Sondă regulator solar (Opţional)

3.2 CONTROLUL ŞI ÎNTREŢINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operaţiuni de control şi întreţinere 
trebuie realizate cu frecvenţă cel puţin anuală.
- Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă şi 

racorduri oxidate; 
- Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă 

şi control să nu fi suferit modificări, în mod 
deosebit sonda NTC de reglare a apei calde de 
consum;

- Verificaţi integritatea Anodului din Magneziu 
al boilerului;

- Verificaţi starea serpentinei interne; 
- Verificaţi să nu existe depuneri pe fundul 

boilerului. 

 AC - Ieşire apă caldă de consum
 RC - Recirculare (Opţional)
 AF - Intrare apă rece de consum
 MU - Tur către boiler
 RU - Retur de la boiler

BOILER INOX 200 L BOILER INOX 120 L BOILER INOX 80 L
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3 CONTROLO  
E MANUTENÇÃO

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Legenda:
 1 - Torneira para esvaziamento do 

ebulidor
 2 - Válvula de segurança 8 bar
 3 - Ânodo de magnésio
 4 - Vaso de expansão circ. sanitário
 5 - Serpentina inox para ebulidor

 6 - Válvula unidirecional (OV 20)
 7 - Filtro de entrada água fria
 8 - Torneira de entrada de água fria
 9 - Sonda do circ. sanitário
 10 - Sonda entrada circ. sanitário (opcional)
 11 - Serpentina inox acoplável aos painéis solares
 12 - Torneira para esvaziamento do sistema

3.2 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:
- Inspecionar para verificar se há fugas de água 

e oxidações das/nas conexões;
- Inspecionar para verificar se os dispositivos 

de segurança e controlo foram alterados e, em 
especial, a sonda de NTC de regulação do circ. 
sanitário;

- Verificar a integridade do Ânodo de Magnésio 
do ebulidor;

- Verificar o estado da serpentina interna;
- Verificar a presença de eventuais depósitos de 

lamas no fundo do ebulidor.

 13 - Sonda painéis solares (Opcional)
 AC - Saída de água quente sanitária
 RC - Recirculação (Opcional)
 AF - Descarga de água fria sanitária
 MU - Descarga para unidade ebulidor
 RU - Retorno da unidade ebulidor

EBULIDOR INOX 200 L EBULIDOR INOX 120 L EBULIDOR INOX 80 L
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3 KONTROLA  
I KONSERWACJA

3.1 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
 1 - Kurek opróżniania zasobnika c.w.u.
 2 - Zawór bezpieczeństwa 8 barów
 3 - Anoda magnezowa
 4 - Zbiornik wyrównawczy w.u.
 5 - Wężownica inox do zasobnika 

c.w.u.
 6 - Zawór jednokierunkowy (OV 20)

 7 - Filtr wejściowy zimnej wody
 8 - Kurek wejścia zimnej wody
 9 - Sonda w.u.
 10 - Sonda wejścia w.u. (Opcja)
 11 - Wężownica inox odpowiednia do 

połączenia z panelami słonecznymi
 12 - Kurek opróżniania instalacji
 13 - Sonda paneli słonecznych (Opcja)

3.2 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA

Przynajmniej raz w roku należy wykonać 
następujące czynności kontroli i konserwacji.
- Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i 

śladów rdzy z/na złączkach.
- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia 

bezpieczeństwa i sterownicze nie zostały 
naruszone, a szczególnie sonda NTC regulacji 
w.u.

- Sprawdzić integralność anody magnezowej 
zasobnika c.w.u.

- Sprawdzić  stan wężownicy wewnętrznej.
- Sprawdzić obecność ewentualnych błotnistych 

osadów na spodzie zasobnika c.w.u.

 AC - Wyjście c.w.u.
 RC - Recyrkulacja (Opcja)
 AF - Wejście z.w.u.
 MU - Odpływ jednostki zasobnika c.w.u.
 RU - Dopływ jednostki zasobnika c.w.u.

JEDNOSTKA ZASOBNIKA C.W.U. INOX 200 L JEDNOSTKA ZASOBNIKA C.W.U. INOX 120 L JEDNOSTKA ZASOBNIKA C.W.U. INOX 80 L
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3 CONTROL  
AND MAINTENANCE

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - Storage tank unit draining valve
 2 - 8 bar safety valve
 3 - Magnesium anode
 4 - Domestic hot water expansion vessel
 5 - Stainless steel coil for storage tank
 6 - One-way valve (OV 20)

 7 - Cold water inlet filter
 8 - Cold water inlet cock
 9 - Domestic hot water probe
 10 - DHW inlet probe (Optional)
 11 - Stainless steel coil that can be coupled 

to solar panels
 12 - System draining valve
 13 - Solar panels probe (Optional)

3.2 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Visually check for water leaks or oxidation 

from/on connections;
- Check visually that the safety and control 

devices have not been tampered with and in 
particular, the DHW regulation NTC probe;

- Check the integrity of the storage tank 
Magnesium anode;

- Check the state of the internal coil;
- Check the presence of any slurry deposits on 

the bottom of the storage tank.

 AC - Domestic hot water outlet
 RC - Pump (Optional)
 AF - Domestic cold water inlet
 MU - Flow to storage tank unit
 RU - Return from storage tank unit

200 L STAINLESS STEEL STORAGE TANK UNIT 120 L STAINLESS STEEL STORAGE TANK UNIT 80 L STAINLESS STEEL STORAGE TANK UNIT
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3.3 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento del acumulador, se 
puede desmontar completamente el revestimien-
to siguiendo estas simples instrucciones:

Nota: el procedimiento para quitar el revesti-
miento es el mismo para todos los modelos de 
acumuladores.

- desmonte la tapa (1) tirando hacia arriba;
- desenrosque los tornillos (2) y tire hacia afuera 

el panel frontal (3);
- desenrosque los tornillos (4) que están en la 

parte superior e inferior de los laterales (5). 
Luego de haber quitado los tornillos pueden 
extraerse empujando hacia adelante y arriba 
sucesivamente.

3.4 SUSTITUCIÓN DEL ÁNODO.
Se debe cambiar cada año el ánodo de magnesio 
que se encuentra en la caldera (part. 3, fig. 1-6) 
por otro con las mismas características.

3.5 DATOS TÉCNICOS.

UB INOX 80 V2 UB INOX 120 V2 UB INOX 200 V2
Capacidad útil del acumulador l 83,9 128,8 199
Presión máxima del lado sanitario bar 8 8 8
Temperatura máxima del lado sanitario °C 99 99 99
Vaso de expansión sanitario l 4,0 5,0 8,0
Dispersiones kWh/24h 1,35 1,51 1,87
Psbsol W/K 1,25 1,39 1,73
Espesor del serpentín mm 0,8 0,8 0,8
Largo del serpentín mm 10350 - -
Largo del serpentín inferior mm - 3850 6500
Largo del serpentín superior mm - 8400 10700
Superficie de intercambio de serpentín m2 0,65 - -
Superficie de intercambio de serpentín inferior m2 - 0,24 0,41
Superficie de intercambio de serpentín superior m2 - 0,53 0,67
Capacidad del serpentín l 2,75 - -
Capacidad de serpentín inferior l - 1,02 1,73
Capacidad de serpentín superior l - 2,23 2,84
Capacidad de fluido primario (serpentín) l/h 1030 1325 1390
Pérdidas de carga del serpentín a 1000 l/h kPa (m H2O) 13,2 (1,35) 7,1 (0,72) 8,3 (0,85)
Presión máxima del lado calefacción bar 6 6 6
Temperatura máxima del lado calefacción °C 90 90 90
Potencia máxima de intercambio kW 23,9 30,8 32,3
Potencia útil de recuperación kW 15,7 18,8 20,2
Peso lleno kg 153,65 202,15 303,97
Peso en vacío kg 70,9 78,9 99,4
Contenido de agua total l 82,7 123,25 204,57
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3.3 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания 
водонагревателя, возможно, полностью 
демонтировать корпус, следя эти простым 
указаниям:

Примечание: процедура демонтажа кожуха 
одинакова для всех моделей водонагревателя.

- демонтировать крышку (1) снимая её вверх;
- демонтировать болты (2) и потянуть 

наружу переднюю панель (3);
- отвинтить болты (4) боковых панелей (5), 

находящиеся в верхней и нижней части. 
После того, как болты отвинчены, снять 
панели, потянуть их вперёд, а затем вверх.

3.4 ЗАМЕНА АНОДА.
Ежегодно необходимо заменять магниевый 
анод (Дет. 3 Рис. 1-6) на водонагревателе на 
другой, с такими же характеристиками.

3.5 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

UB INOX 80 V2 UB INOX 120 V2 UB INOX 200 V2
Полезныё объём Водонагревателя л 83,9 128,8 199
Максимальное давление с санитарной стороны бар 8 8 8
Максимальная температура с санитарной стороны °C 99 99 99
Расширительный бак ГВС л 4,0 5,0 8,0
Потери кВтч/24 ч 1,35 1,51 1,87
Psbsol W/K 1,25 1,39 1,73
Толщина змеевика мм 0,8 0,8 0,8
Длина змеевика мм 10350 - -
Длина нижнего змеевика мм - 3850 6500
Длина верхнего змеевика мм - 8400 10700
Теплообменная поверхность змеевика м2 0,65 - -
Теплообменная поверхность нижнего змеевика м2 - 0,24 0,41
Теплообменная поверхность верхнего змеевика м2 - 0,53 0,67
Объём змеевика л 2,75 - -
Объём нижнего змеевика л - 1,02 1,73
Объём верхнего змеевика л - 2,23 2,84
Расход первичной жидкости (змеевик) л/ч 1030 1325 1390
Потери нагрузки на змеевике 1000 л/ч кПа (м. H2O) 13,2 (1,35) 7,1 (0,72) 8,3 (0,85)
Максимальное давление со стороны отопления бар 6 6 6
Максимальная температура со стороны отопления °C 90 90 90
Максимальная мощность теплообмена кВт 23,9 30,8 32,3
Полезная мощность подпитки кВт 15,7 18,8 20,2
Вес при полной нагрузке кг 153,65 202,15 303,97
Порожний вес кг 70,9 78,9 99,4
Общее содержание воды л 82,7 123,25 204,57
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3.3 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru o întreţinere uşoară a boilerului demontaţi 
complet mantaua, respectând următoarele 
instrucţiuni: 

N.B.: procedura de demontare este acceaşi 
pentru toate modelele de boilere. 

- demontaţi capacul (1) trăgând în sus;
- desfaceţi şuruburile (2) şi trageţi panoul frontal 

spre exterior (3);
- desfaceţi şuruburile (4) părţilor laterale (5) 

aflate în partea de sus şi în cea de jos a acestora. 
După ce aţi scos şuruburile este posibilă 
îndepărtarea panourilor laterale trăgând 
înainte şi apoi în sus.

3.4 ÎNLOCUIREA ANODULUI.
Anodul din magneziu trebuie înlocuit o dată pe 
an (Poz. 3 Fig. 1-6) şi trebuie înlocuit cu unul 
care să aibă aceleaşi caracteristici. 

3.5 DATE TEHNICE.

UB INOX 80 V2 UB INOX 120 V2 UB INOX 200 V2
Capacitatea utilă a boilerului l 83,9 128,8 199
Presiunea maximă în circuitul de apă caldă de consum bar 8 8 8
Temperatura maximă în circuitul de apă caldă de consum °C 99 99 99
Vas expansiune apă caldă de consum l 4,0 5,0 8,0
Pierderea kWh/24h 1,35 1,51 1,87
Psbsol W/K 1,25 1,39 1,73
Grosimea serpentinei mm 0,8 0,8 0,8
Lungimea serpentinei mm 10350 - -
Lungimea serpentinei inferioare mm - 3850 6500
Lungimea serpentinei superioare mm - 8400 10700
Suprafața de schimb a serpentinei m2 0,65 - -
Suprafața de schimb a serpentinei inferioare m2 - 0,24 0,41
Suprafața de schimb a serpentinei superioare m2 - 0,53 0,67
Capacitatea serpentinei l 2,75 - -
Capacitatea serpentinei inferioare l - 1,02 1,73
Capacitatea serpentinei superioare l - 2,23 2,84
Debitul agentului termic (serpentină) l/h 1030 1325 1390
Pierderea de sarcină în serpentină la 1000 l/h kPa (m H2O) 13,2 (1,35) 7,1 (0,72) 8,3 (0,85)
Presiunea maximă pe partea de încălzire bar 6 6 6
Temperatura maximă pe partea de încălzire °C 90 90 90
Puterea maximă de schimb de căldură kW 23,9 30,8 32,3
Putere utilă de reintegrare kW 15,7 18,8 20,2
Greutatea boilerului plin kg 153,65 202,15 303,97
Greutatea boilerului gol kg 70,9 78,9 99,4
Conţinutul total de apă l 82,7 123,25 204,57
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3.3 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para uma fácil manutenção do ebulidor é pos-
sível desmontar completamente a estrutura de 
revestimento, seguindo as seguintes instruções:

Nota: o procedimento para a desmontagem da 
estrutura de revestimento é a mesma para todos 
os modelos de ebulidor.

- desmontar o painel de revestimento (1) puxan-
do-o para cima;

- desapertar os parafusos (2) e puxar para o 
exterior o painel frontal (3); 

- desaparafusar os parafusos (4) dos painéis 
laterais (5) posicionados no cimo e no fundo 
dos próprios painéis. Depois de ter removido 
os parafusos é possível retirá-los puxando-os 
para a frente e em seguida para cima.

3.4 SUBSTITUIÇÃO DO ÂNODO.
Anualmente é necessário substituir o ânodo em 
magnésio (Porm. 3 Fig. 1-6) presente no ebulidor 
e substitui-lo com um outro com as mesmas 
características.

3.5 DADOS TÉCNICOS.

UB INOX 80 V2 UB INOX 120 V2 UB INOX 200 V2
Capacidade útil ebulidor l 83,9 128,8 199
Pressão máxima lado circ. sanitário bar 8 8 8
Pressão máxima lado circ. sanitário °C 99 99 99
Vaso de expansão sanitário l 4,0 5,0 8,0
Dispersões kWh/24h 1,35 1,51 1,87
Psbsol W/K 1,25 1,39 1,73
Espessura serpentina mm 0,8 0,8 0,8
Comprimento serpentina mm 10350 - -
Comprimento serpentina inferior mm - 3850 6500
Comprimento serpentina superior mm - 8400 10700
Superfície de permutação serpentina 2 m 0,65 - -
Superfície de permutação serpentina inferior 2 m - 0,24 0,41
Superfície de permutação serpentina superior 2 m - 0,53 0,67
Capacidade serpentina l 2,75 - -
Capacidade de serpentina inferior l - 1,02 1,73
Capacidade de serpentina superior l - 2,23 2,84
Vazão fluído primário (serpentina) l/h 1030 1325 1390
Fugas da carga da serpentina a 1000 l/h kPa (m H2O) 13,2 (1,35) 7,1 (0,72) 8,3 (0,85)
Pressão máxima do lado do aquecimento bar 6 6 6
Temperatura máxima do lado do aquecimento °C 90 90 90
Potência máxima de permuta kW 23,9 30,8 32,3
Potência útil de reintegração kW 15,7 18,8 20,2
Peso cheio kg 153,65 202,15 303,97
Peso em vazio kg 70,9 78,9 99,4
Conteúdo de água total l 82,7 123,25 204,57
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3.3 DEMONTAŻ OBUDOWY
Dla ułatwienia konserwacji zasobnika c.w.u. 
można zdemontować całkowicie obudowę 
postępując zgodnie z prostymi wskazówkami:

N.B.: procedura demontażu obudowy jest taka 
sama dla wszystkich modeli jednostki zasobnika 
c.w.u.

- zdemontować pokrywę (1) ciągnąc ją do góry;
- odkręcić śruby (2) i pociągnąć do zewnątrz 

panel przedni(3);
- odkręcić śruby (4) boków (5) umieszczone 

w górnej i dolnej części samych boków. Po 
zwolnieniu ich ze śrub można je wyjąć ciągnąc 
do przodu a następnie do góry.

3.4 WYMIANA ANODY
Raz w roku należy wymienić anodę magnezową 
(Szcz. 3 Rys. 1-6) w zasobniku c.w.u. i zastąpić 
ją inną o takich samych cechach.

3.5 DANE TECHNICZNE.

UB INOX 80 V2 UB INOX 120 V2 UB INOX 200 V2
Pojemność użytkowa Zasobnika c.w.u. l 83,9 128,8 199
Maksymalne ciśnienie strony w.u. bar 8 8 8
Maksymalna temperatura strony w.u. °C 99 99 99
Zbiornik wyrównawczy w.u. l 4,0 5,0 8,0
Straty kWh/24h 1,35 1,51 1,87
Psbsol W/K 1,25 1,39 1,73
Grubość wężownicy mm 0,8 0,8 0,8
Długość wężownicy mm 10350 - -
Długość wężownicy dolnej mm - 3850 6500
Długość wężownicy górnej mm - 8400 10700
Powierzchnia wymienna wężownicy m2 0,65 - -
Powierzchnia wymienna wężownicy dolnej m2 - 0,24 0,41
Powierzchnia wymienna wężownicy górnej m2 - 0,53 0,67
Pojemność wężownicy l 2,75 - -
Pojemność wężownicy dolnej l - 1,02 1,73
Pojemność wężownicy górnej l - 2,23 2,84
Natężenie przepływu cieczy głównej (wężownica) l/h 1030 1325 1390
Straty obciążenia wężownicy przy 1000 l/h kPa (m H2O) 13,2 (1,35) 7,1 (0,72) 8,3 (0,85)
Maksymalne ciśnienie strony c.o. bar 6 6 6
Maksymalna temperatura strony c.o. °C 90 90 90
Maksymalna moc wymiany kW 23,9 30,8 32,3
Moc użytkowa uzupełniania kW 15,7 18,8 20,2
Ciężar z pełnym obciążeniem kg 153,65 202,15 303,97
Ciężar bez obciążenia kg 70,9 78,9 99,4
Całkowita zawartość wody l 82,7 123,25 204,57
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3.3 CASING REMOVAL.
To facilitate storage tank maintenance, the casing 
can be completely removed as follows:

N.B.: the casing removal procedure is the same 
for all storage tank unit models.

- remove the lid (1) pulling it upwards;
- loosen the screws (2) and pull the front panel 

outwards (3);
- loosen the screws (4) of the side pieces (5) 

positioned on the top and in the lower part 
of the side pieces themselves. After having 
released them from the screws, they can be 
removed by pulling them forward and then 
upwards.

3.4 REPLACING THE ANODE.
The magnesium anode (Part. 3 Fig. 1-6), present 
in the storage tank, must be replaced every year 
with another having the same features.

3.5 TECHNICAL DATA.

UB INOX 80 V2 UB INOX 120 V2 UB INOX 200 V2
Storage tank useful capacity l 83.9 128.8 199
Domestic hot water side maximum pressure bar 8 8 8
DHW side maximum temperature °C 99 99 99
Domestic hot water expansion vessel l 4.0 5.0 8.0
Dispersions kWh/24h 1.35 1.51 1.87
Psbsol W/K 1.25 1.39 1.73
Coil thickness mm 0.8 0.8 0.8
Coil length mm 10350 - -
Lower coil length mm - 3850 6500
Upper coil length mm - 8400 10700
Coil exchange surface m2 0.65 - -
Lower coil exchange surface m2 - 0.24 0.41
Upper coil exchange surface m2 - 0.53 0.67
Coil capacity l 2.75 - -
Lower coil capacity l - 1.02 1.73
Upper coil capacity l - 2.23 2.84
Primary fluid flow rate (coil) l/h 1030 1325 1390
Coil head loss at 1000 l/h kPa (m H2O) 13.2 (1.35) 7.1 (0.72) 8.3 (0.85)
Central heating side maximum pressure bar 6 6 6
Central heating side maximum temperature °C 90 90 90
Heat exchange maximum output kW 23.9 30.8 32.3
Reintegration heat output kW 15.7 18.8 20.2
Full weight kg 153.65 202.15 303.97
Empty weight kg 70.9 78.9 99.4
Total water content l 82.7 123.25 204.57
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3.6 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013).3.6 ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (В СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 812/203) ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС.3.6 FIŞA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 812/2013).3.6 FICHA DE PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 812/2013).3.6 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z  ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).3.6 PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).



14



15



Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

41
26

0S
PA

 - 
re

v. 
ST

.0
03

31
4/

00
0 

- 0
9/

17
 - 

Sp
ag

no
lo

 p
er

 S
PA

G
N

A
 (E

S)
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
   

   
  C

od
. 1

.0
41

26
0R

U
S 

- r
ev

. S
T.

00
33

14
/0

00
 - 

09
/1

7 
- R

us
so

 p
er

 R
U

SS
IA

 (R
U

)
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
   

   
  C

od
. 1

.0
41

26
0R

U
M

 - 
re

v. 
ST

.0
03

31
4/

00
0 

- 0
9/

17
 - 

Ru
m

en
o 

pe
r R

O
M

A
N

IA
 (R

O
)

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

41
26

0P
O

R 
- r

ev
. S

T.
00

33
14

/0
00

  -
 0

9/
17

 - 
Po

rt
og

he
se

 p
er

 P
O

RT
O

G
A

LL
O

 (P
T)

Serviço Técnico Oficial

Número Verde: 808 100 016
immersat.pt

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

41
26

0P
O

L 
- r

ev
. S

T.
00

33
14

/0
00

 - 
09

/1
7 

- P
ol

ac
co

 p
er

 P
O

LO
N

IA
 (P

L)
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
   

   
  C

od
. 1

.0
41

26
0E

N
G

 - 
re

v. 
ST

.0
03

31
4/

00
0 

- 0
9/

17
 - 

In
gl

es
e 

pe
r I

RL
A

N
D

A
 (I

E)


	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Dima allacciamento.
	1.4	Protezione antigelo.
	1.5	Gruppo allacciamento (optional).
	1.6	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.7	Sonda esterna (Optional).
	1.8	Installazione all’esterno con kit distanzieri e aspirazione diretta. 
	1.9	Installazione dei terminali di aspirazione aria e scarico fumi.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Dima allacciamento.
	1.4	Protezione antigelo.
	1.5	Gruppo allacciamento (optional).
	1.6	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.7	Sonda esterna (Optional).
	1.8	Installazione all’esterno con kit distanzieri e aspirazione diretta. 
	1.9	Installazione dei terminali di aspirazione aria e scarico fumi.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Gruppo allacciamento.
	1.4	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.5	Sonda esterna (Optional).
	1.6	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1.7	Installazione all’interno (caldaia tipo C).
	1	Storage tank unit 
installation
	1.1	Installation recommendations.
	1.2	Main dimensions.
	1.3	Connection group.
	1.4	System filling.
	1.5	Domestic hot water storage tank unit.
	1.6	Solar control unit installation. 
(Optional for UB INOX 120-200 ErP models only).
	1.7	Hydraulic circuit resistance.
	1.8	Kits available on request.
	1.9 Main components.
	2	Instructions for use and maintenance.

	2.1	Cleaning and maintenance.
	2.2	Emptying the storage tank unit.
	2.3	Case cleaning.
	2.4	Decommissioning.
	2.5	Control panel.
	3	Control 
and maintenance

	3.1	Hydraulic diagram.
	3.2	Yearly appliance check and maintenance.
	3.3	Casing removal.
	3.4	Replacing the anode.
	3.5	Technical data.
	3.6	PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).

